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B crartee paccMaTpHBalOTCs CTaTyCHbIE XapaKTEPUCTHUKU aBCTPUHCKOIO BapHUaHTa HEMELKOIO SI3BIKA.
OmnuchIBalOTCS COLMOMHIBUCTHYECKUE YPOBHH (DYHKIIMOHHMPOBAHHS pacCMaTpHUBaeMOro jauaiekra. [IpoBoautcs
i depeHrans aBCTPUICKOTO HUANIeKTa B KOPPEISILUU C JMAJIEKTHBIM TIei3aKeM JPYTUX CTpaH. Y TBEpKIaeTcs,
YTO aBCTPUICKUE AMANCKTHl B ABCTPHHU BBINOJHSAIOT OJHY M3 BEAYLIMX POJICH OOLICHUs B Pa3IMYHBIX THIAX
quckypcoB. I[lpeacraBieHO omnMcaHue JMHIBOTeOrpaguYecKuX M HUCTOPUYECKHX IMPUYHUH TEPPUTOPHUAILHOTO
BBIJICTICHUS M CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH AMANEKTHBIX MaHU(ECTAlUi aBCTPHUICKUX BapUAHTOB
HeMelKoro si3bika ((hoHosorus, MopoIOrys, CHHTAaKCUC). ABTOPBI NMPUXOJSAT K BBIBOAY O TOM, YTO MEPCIEKTUBHI
pa3BUTHsL aBCTPHICKOTO BapHaHTa HEMEIKOTO S3BbIKA BIIOJIHE BEPOSITHO MOTYT NMPUBECTH K e OoJbIIeiH
ABTOHOMHOCTH S3BIKOBBIX (JOPM M CEMAHTHYECKHX KOHTYPOB AMAJICKTHBIX ()EHOMEHOB, YTO HE HCKIIOYaeT
COXpPaHEHHE JOMHHHUPYIOIIEH POJIM HEMEIKOTO SA3bIKa «METPOMOIHH».

KiroueBble cjioBa: 1ManeKT, CONMOIUHITBUCTHKA, aBCTPUIICKUHA BAPHAHT HEMELKOTO A3bIKA, THAIECKTHBIN
nensax, GOHOIOTHsI, MOP(HOIIOTHS, CHHTAKCHC.
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The article examines the status characteristics of the Austrian version of the German language. The
sociolinguistic levels of functioning of the dialect under consideration are described. The differentiation of the
Austrian dialect is carried out in correlation with the dialectal landscape of other countries. It is argued that
Austrian dialects in Austria play a leading role in communication in various types of discourses. The description
of the linguo-geographic and historical reasons for the territorial separation and structural and semantic features
of dialectal manifestations of the Austrian variants of the German language (phonology, morphology, syntax) is
presented. The authors come to the conclusion that the prospects for the development of the Austrian version of
the German language may well lead to an even greater autonomy of linguistic forms and semantic contours of
dialectal phenomena, which does not exclude the preservation of the dominant role of the German language in
the “metropolis”.
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BBenenue

Ha Teppuropun ABCTpUHU NMPUHATO BBIAEIATH YETHIPE SA3BIKOBBIC O0JACTH: BOCTOYHAsS
(Bena, Hwxknsist ABctpusi, Boctounas Lltupus), nentpanphas (Bepxssist ABcTpusi, 3aiboypr),
1okHast U toro-pocrounas (Ltupust u Kapuntus), 3anagnas (Tuposs, 3amannbiii 3aab10ypr,
®opapisbepr). YnorpediisieMble TUaAIEKThl HA TEPPUTOPUSAX BBILICHEPEUHCIEHHBIX S3BIKOBBIX
00J1acTsAIX MUMEHYIOTCS «OaBapCKO-aBCTPUHCKUMUY, kpome DopapibOepra 1 HEOOIBILIONH YacTH
Tupons, rne oTnaercs NPEUMYIIECTBEHHOE IPEANOYTEHHE «aJIEMaHHCKOMY» JHAJICKTY.
Hapsny ¢ aBCTpMIICKMM HallMOHAIBHBIM BAapHAHTOM HEMEIKOIO S3bIKa Ha TEPPUTOPUHU
ABCTpUM BBIJCISIOT pPErHOHANbHBIC BapUAHTHI: CEBEpPOOABAPCKUM, cpenHeOaBapCKuii
CO CPEHEaBCTPUNCKUM, F0’)KHOOABAPCKU € 10)KHOABCTPUICKUM. CyIIECTBYIOUINE TUATCKTHI
ciyxar 6a3oi a1t GOPMHUPOBAHUS AaBCTPUICKOTO HAMOHATHHOTO BapHaHTa HEMEIKOTO S3bIKa
U SIBJISIIOTCS (DOPMOI €ro CyIIeCTBOBaHUsA. ABCTPUIICKUI HAlMOHAIBHBIM BAPHAHT HEMELIKOTO
S3bIKa UMEET P ClIEIU(UUECKUX YePT U SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH, KOTOPhIE, B CBOIO OYEpe/ib,
00yCJIOBJICHB MCTOPUYECKUMH, TOJUTHUYECCKUMH WU KYJIbTYpHBIMH (PAKTOpaMu, M HAXOMSAT
CBOE OTOOpakeHHe Ha (OHOIOTUYECKOM, MOPQOJIOTHUECKOM, JIEKCUKO-CHHTAKCHUYECKOM
SI3BIKOBBIX YPOBHSIX.

eau u 3agaun

CraThsi CTaBUT CBOEW IENBIO PACCMOTPETh M OMHCATh CTaTYCHBIE XapaKTEPHUCTUKU
ABCTPHUIICKOTO BapHaHTa HEMENKOTO 53bIKa. B COOTBETCTBHU ¢ yKa3aHHOMW IIENBIO TUIAHUPYETCS
PEIINTh OCHOBHBIC SMUCTEMOJIOTHUECKUE 33a[aud, KOTOPBIE HAXOAATCS B 00JACTH acCHEeKTOB
JMAJIEKTOJIOTHYECKOTO (PYHKIIMOHUPOBAHUS M TOCTPOCHUS TEOPUH JIMHTBOT€OTPAPHUECKOTO
KOHCTPYHPOBAHHUS C OIHCAHWEM MEPCIEKTUB JTUHAMHYECKOW CMEHBI «COLMOIMHTBUCTHYECKUX
JIOMHUHAHT JIMHTBOKYJBTYpBI» [4].

MeToabl 1 MaTepUaJ HCCJIeJOBAHUS

B pabore mnpuMeHsieTCS TPAAWLMOHHBIA METOJ UAIIEKTOJOTHYECKOTO OIHMCAHUS
Marepraia Ha ypoBHE (OHOIOTHH, MOP(HOJIOTUN M CHHTAKCHCA. Y YHTBHIBAIOTCS CTHIIMCTUYECKAS
U colanbHasg JuddepeHnnanus MIUPHUECKOr0 MaTepuana, KOpnyc KOToporo ¢popMupyercs
Ha OCHOBE 1I€JIEHAINIPABIEHHON BHIOOPKH XapaKTEPOJIOrMYECKUX MPU3HAKOB FOBOPA (IUAIEKTA).

Pe3yabTaTsl U 00Cy:KICHUE

ABcCTpUs — cTpaHa, KOTOpas BBICOKO LIEHMT auanekTel [2, c. 13]. bonpmas yacte
aBCTPHUIICKOIO HACEeIEHUS] BO BpeMs JIMYHOTO OOIIEHUS OTNAeT NpEeANoYTeHHEe OOMXOJHO-
Pa3srOBOPHOMY aBCTPUHMCKOMY SI3BIKY MJIM JAMAJEKTY, a BBICOKOOOpAa30BaHHBIE COLIMATIbHBIE
KJIacChl B TOPOJACKOM OKpYKEHHHM TI'OBOPAT Ha JMTEPATypHOM HeMmeukoM. JlureparypHblid
HEMEIKUI SI3bIK HCIONb3YeTCs MPEHMMYLIECTBEHHO B IIOBCEIHEBHOW JKHU3HHM, €0 MOXKHO
yCIBIIATh [0 Pajguo, TEJIEBU30pY, Ha MPOIMOBEAU B LIEPKBHU, Ha JEKIHIX B YHMBEPCUTETaX
U B Kkosax. Ho mpu 3TOM, cliegyeT OTMEeTHTh, YTO JUTEpaTypHBIA S3bIK IOJBEpraercs
(OHOJIOTMYECKUM U CTHWJIMCTHUECKUM BUAOU3MEHEHHUSM, CBSA3aHHBIX C TOCIOACTBYIOIUMH
JMaJIEeKTaMU 1 OCOOCHHOCTSIMU Ha TEPPUTOPUU ero mpuMeHeHHus. C COIMOI0rnYecKoi TOUKU
3peHUsI Ha TEPPUTOPUU ABCTPUU BBIIEISIOTCS JIBE (DOPMBI SI3bIKA: JIUTEPATYPHBIN U TUATEKTHBIN.

Br16op TOro mim MHOrO perucTpa BO MHOTOM 3aBUCHT OT (DaKTOPOB, KOTOpPBIE MOTYT
KacaTbcs Kak CTOPOHBI TOBOPSILETo, TaK M CTOPOHBI ciymaromiero. [Ipexae Bcero, BeIOOp
CBSI3aH C COLMAJBHBIMU WM Teorpaduueckumu ¢akTopamu, Hampumep, padoTa, ypOBEHb
00pa3oBaHus, MPOUCXOXKICHNE, TOPOJICKAsT MU CelbCKasi cpefia OOMTaHus, MOoJl, TOKOJICHHE,
cutyarus odueHust (popMaiibHas WiM HedopMmaibHasi), coOeceIHIK, IMOLMOHATIBHOE yYacTHe,
HamepeHus. Ha Tepputopuum ABCTpUH CYIIECTBYET 4YEThIpE YpPOBHS s3bIKa: OOMXOJHO-
pasroBopHbIi s3Ik «die Umgangssprachey», pernonansubiii auanekt «der Verkehrsdialekty,
MmecTHbIH auanekT «der Basisdialekty u muteparypusiit 361k «die Standardsprachey [6, c. 12].

[Tox MEeCTHBIM AMAIEKTOM MOHMMAFOTCSI YHACIIEIOBAaHHBIE MECTHBIE M y3KO NPUMEHUMEBIC
SI3BIKOBBIE (DOPMBI, KOTOpBIEC Yallle BCETO HCIOJB3YIOTCS TOXXHIBIMU JIFOJBMH, CBS3aHHBIC
C IaBHUMH YKOPCHEHHBIMH TPATUIMSIMU CPEIN CEIhCKOTO HACEJNEHHWs, a MMEHHO Cpenu
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(bepMepoB U peMeCIIeHHUKOB. MECTHBIH JHAIEKT BCTPEUACTCS TAK)KE U B OOJIBIINX TOPOJIAX,
Ha HEM TOBOPST TOJIbKO HH3IIME M CPEIHHE COIMANbHBIC KIACChl PabOYMX M CITYXKAI[UX
B MIOBCETHEBHOW KU3HU. PernoHaNbHBIA TUANCKT OOIICHHS PACCMAaTPUBACTCS B Ka4yeCTBE
JIMHTBUCTUYECKON OCHOBBI JUTS BCEX IPYTUX JIUAICKTOB. PernOHANbHbIN JUATCKT UCTIONB3YETCS,
B YaCTHOCTH, MOJIOJbIM MOKOJICHMEM, HE3aBHCHUMO OT JOJDKHOCTH WM MPO(ECCHOHATLHON
nesaTebHOCTH. OOHXO0HO-PA3rOBOPHBIN SI3BIK CIYXHUT MOCPSIHHUKOM MEXKIY JHAICKTOM
U MUCHbMEHHBIM S3bIKOM. B 3aBUCHMMOCTH OT CHUTYallMd Pa3rOBOPHBIA SI3bIK MOYKET HMETh
pa3MYHbIA XapakTep ¢ COOTBETCTBYIOIIMMH CPECTBAMH BbIpaskeHUs.. OH UCHONB3YETCs CPeIH
JEOJICH CPEJHEro M BBICIIETO COIMAJIbHOTO Kiacca. JIuTepaTypHblil sSI3bIK XapaKTepH3YeTCs
peanu3anyell MMCBMEHHOTO sI3bIKa U 4acTo uMeHyercs kak «Hochdeutschy. JluteparypHsiii
SI3BIK SIBJISICTCSL OOLIEIOCTYITHBIM U BCTPEUYaeTCsl B OOIIECTBEHHOM TPAHCIIOPTE, HA TEJICBUACHUH,
B ILIKOJIaX, YHUBEPCUTETAX, LIEPKBSIX, OPHCaX U B PEUU TOPOJCKHX CIYKAIIUX.

PasroBopnasi cutyaiusi B ABCTpUH BO MHOTOM OTJIMYaeTcs oT curyanuu B LlBeitapun,
re JMalIeKThl TOJIb3YIOTCS BBICOKMM CIPOCOM M HCIOJBb3YIOTCS BCEMH KJIacCaMHu,
HO ¥ B ABCTpUH OHU MT'PAIOT TaKXKe JIOMUHUPYIOIIYIO pojib. Ha OCHOBaHMY JaHHOTO YTBEPIKICHHS
ObLT MPOBEIEH OIPOC, COTIACHO KOTOpoMy 79 % aBCTPHUIIICB HA3bIBAIOT CEOSI HOCHTEIIMHU
nuarnekTa. Yto kacaeTcst UHBIX GopM s3bika, To 50 % oTnaercs quanexram, 45 % — oduxomHo-
pasroBopHoMy, 5% — JUTEepaTypHOMY HEMEIKOMY SI3bIKy. Y4UWThIBas reorpaduueckue
U colMayibHble (DaKTOPBI, HAOJIOACTCS 3HAUYUTEIBHOE POLCHTHOE Pa3JInine B PUMECHEHUU
TEX WIJIM MHBIX SI3BIKOBBIX (hopM. B cenmbckoit mectrHocTH: 60 % — nuanekT, 35 % — o6uxoaHo-
pasroBopHbIid, 3 % — nuTeparypHbiid; B Oonbmux ropojax: 27 % — mguanekt, 65 % -
00MX0THO-PA3rOBOPHBIN, 8 % — nuTeparypHsbiii [7, ¢. 37-48].

CoracHO pe3ysbTaTtaM OIpoca yMEHbBIICHUE TIPUMEHEHHUS IUAJICKTHBIX (DOPM BBI3BaHO
pocToM 0oJiee BBICOKMX COLHMAIBHBIX KJIACCOB, YTO MPUBOJMT K YBEIMUYCHUIO MPUMEHEHUS
JITEPATYPHOIO M OOMXOHO-Pa3rOBOPHOIO SI3bIKA. JMAeKThI, CYIIECTBYIOIIME HA TCPPUTOPUH
ABCTPHIICKOTO TOCYIapcTBa, MPUHIATO 0003HAYaTh «0ABAPCKO-aBCTPHUICKUMH», KPOME
®opapnpOepra u  HEOONbIION dYacTh Tupodst, TAe TPEUMYIIECTBEHHO HCIOJIb3YeTCs
aJIleMaHHCKUI AHaNekT. [laHHOE TTOJI0KeHNE CBA3aHO C HCTOPUYECKUMHE (DaKTOpaMu, a MIMEHHO
¢ OaBapckoil konoHuzauued no nonuHe [lynas. Jlunreuctel bapOapa Coykyn u Jlrogsur
3exeTHep BBIICISIOT CICIYIONINE 0OCOOEHHOCTH 0aBapCKO-aBCTPUICKUX JTHATEKTOB:

1. ®ononornueckne 0COOEHHOCTH:
3BYK [@] MPOM3HOCUTCS quanekTHO [0]: «macheny [maXin];

NPOU3HOIICHHE BEPXHEHEMEIIKUX YMIIAYTOB «é» Kak [a]: «Kasex» [ka:s];
auTOHT U3l TTIACHBIX 3BYKOB [i:, y:, u:, 1:, u:]: «lieby» [liob], «Bruder» [bropdp];
Mopdonoruueckue 0COOEHHOCTH:

e 3aMeHa POIUTEIBHOro majexka nepedpazupoBanuem: «das Haus vom Vater / dem
Vater sein Haus» — «das Haus des Vatersy;

® YACcTOE OTCYTCTBHE MAJEKHBIX pa3IMUMil BO MHOXECTBEHHOM uucie: «Mit die
Hand(e)» — «mit den Handeny;,

® COKpallleHHe MaJeKHBIX OKOHuUaHmi: «a Fenster» — «ein Fenster», «an Tisch» —
«einen Tischy;

e yacToe MCIoNb30BaHue apTukiei: «der Peter ist a Doktor» — «Peter ist Doktory, «a
S0 a schoner Tag» — «so ein schoner Tagy;

e 00aBlICHHE K JIMYHOMY OKOHYAHUIO Yy TJIarojia BO BTOPOM JIUIIE MHOXXECTBEHHOTO
YHCIIa COTIIaCHOM OYKBBI «-S»: «ihr wisstsy — «ihr wissty;

® OTCYTCTBHE JINYHOT'O OKOHYAHUS «-€» Y IJIaroJIOB B MEPBOM JIMIE SIUHCTBEHHOTO
qrcia: «Sing» — «singe»;

® OTCYTCTBHE YMJIAyTOB Y CHJBHBIX TIJIarOJIOB BO BTOPOM U TPEThEM JIUIIE
eIMHCTBCHHOTO 4YMca Hacrtosmero Bpemenu: «du fangst» — «du fangst», «er laufty —
«er laufty;

!\). e o
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e 00pa30oBaHKe BTOPOTrO COCIIATaTeIbHOTO HAKIOHEHHUS C TOMOIIBIO OKOHYAHUS «-ad:
«wuarad» — «wirey;

e ynorpebiieHne JINYHBIX MecTOuMEHHMI B popme cyddurcos: «i glab da-s» / «i glab-s
da» — «ich glaube es dir»;

e COKpalllcHHEe Hapeunii MecTa: «eini» — «hineiny, «aussi» — «hinausy;

3. CuHTaKcHuecKue 0COOEHHOCTH:

® TmaparakcHuecKas CTPYKTypa TMPEMIOKEHUs (IMOCIe0BAaTeNIbHOCTh  TJIABHBIX
MIPEIOKCHU );

® BBEJICHHC OTHOCHUTEIHLHBIX MPHIATOYHBIX MPEIUIOKEHUN C MOMOIIBI0 OTHOCUTEIHHOTO
MECTOMMEHHUS «WasS» (J4acTo B COYETAHMHU C yKa3aTelbHbIMU. MecTouMeHusmu): «die Frau,
was das getan hat» — «die Frau, die das getan haty;

e ymoTpebieHue cor3a «dasS» B coueTaHUM C APYIMMH coro3amu: «ohne dassy —
«ohne + Infinitivy», «statt dass» — «statt + Infinitiv»;

® pa3beAMHEHHE MECTOMMEHHBIX Hapeuunit: «fiir wasy — «wofiiry, «zu was» — «wozuy;

e H3MCHEHHUE MOPSIKa CIIOB B mpemioxenun: «weil das ist schon» — «weil das schon
isty;

e HCIOJb30BaHKWE Iinarona «tuny» mnpu omucaHuu jaewcTBus: «er tut leseny —
«er liest» [5].

B ABcrpum 0aBapcKO-aBCTPUIICKHE JHUAICKTHI MOJIPA3NEISIOTCS Ha CICIYIOIIUE TPU
TPYIIIbI PETUOHAIBHBIX JIUATCKTOB!

e ceBepoOaBapCKUM TUATIEKT;

e cpenHeOaBapCKUI CO CPEeTHEABCTPUIICKIM;

® 0)KHOOABAapCKH C FOKHOABCTpUiickuM [1, ¢. 38].

CeBepo0aBapCKuil TUANICKT SIBIISICTCS HauOOJiee PaclpOCTPAaHEHHBIM Ha TEPPUTOPHUU
ABctpun u BcTpeuaerca B Bene, Huxneil u BepxHelt ABcTpuu, U B HEKOTOPBIX 00JIACTSIX
byprepunanaa. CoriiacHO TMHTBUCTUYECKUM HccnenoBanusaM [Iurepa Busunrepa u CunbBun
MycMromsep ceBepobaBapcKoMy IHUATIEKTy XapaKTepPHBI CIEIYIOIINEe 0COOEHHOCTH:

e MOHO(TOHTHpOBAaHME (TEPEXOJ CpPETHEBEPXHEHEMEIKUX JU(TOHTOB B JAOJITHE
rIacHele): «Weily [ve:s];

e 03BOHYEHHE COTJIACHBIX (JICHMHU3aIW, JeHUHT): «Tag» [dog], «Peter» [bedp];

e HEHTpamM3aIus B3PHIBHBIX COTJIACHBIX 3BYKOB;

o pokamu3zanus |: « Waldy [voed];

e pokamu3zaius r: «werfeny [weofp];

® TIArojbHOC OKOHYAHHE «-EN» B WHOUHUTHBHOW (opMe, B TEPBOM JIHIIC
MHO>KECTBEHHOT'0 YHCJIa B HACTOSIIEM BPEMEHH M BO BTOPOM MPUYACTUU TOCIE COTIACHBIX
«ch, ck, n, m, ng», a takxe nocie «f, ff, pf» npousHocurcs kak [p]: «machen» [moxo] [3].

CpennebOaBapckuii AMANEKT paclpocTpaHeH B OONbIIEH Mepe Ha TEPPUTOPHH
anpnoOypra, lltupun u byprepunanaa, a Takke B HEKOTOPBIX parioHax Hrkaer ABcTpum.
CpennebaBapCKuii TUATIEKT XapaKTEPUIYETCsI CICTYIONTUMHA OCOOCHHOCTSIMU :

e U3MCHEHHUE IJIacHOU [0], crosimei mepen cornacHbM [l], Ha riacHyro [u]: «Holzy
[huldz], «voll» [vul];

e judTOHrM3aIMs TIACHBIX C TepexoaoM B miacHeie [i] u [u]: «hebenx» [hi(b)n],
«Hosey [huzn] [Ibid.].

HOxHOOaBapcKkuii AUANEKT BCTpedaeTcss Ha TeppuTopur Tuposst, KapruHTHH, B HEKOTOPBIX
paifonax 3anbrOypra, Bepxueit ABctpuu u lltupun. OTIMYUTETHHBIMH OCOOCHHOCTSIMU
SBIISIIOTCS CIEIYIOIINE:

e nudronHruzamnms riacHeix [€:] u [0:] B [ep] u [op]: «Schneex [[nep], «rot» [rovt];
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e coxpanenne apdpukatsl [KX]: «Knechty [kxnext];

® OTCYTCTBHE O3BOHYCHHE U OTJYIIEHHWE COTJIACHBIX B Hayalle U CEpPEeAUHE CIIOBA:
«Tag» [to:g], «weiter» [wartar];

e Ha3ajaM3alus IJIAroJbHOTO OKOHYAHHS «-€N» B WHOUHUTHUBHOW (opme, B MEPBOM
JIMIIE MHOKECTBEHHOTO YKCJIa B HACTOSIIIEM BPEMEHH U BO BTOPOM MpHuyacTuu mocie «ch, ck,
n, m, ng, f, ff, pf»: «macheny» [moxn] [Wiesinger 2006].

BriBoabl

Takum o0pa3om, MHOTHE NPUBEACHHBIC BBINIE OCOOCHHOCTH DPa3Iu4uii B OaBapcKo-
ABCTPUNCKHUX JUAIEKTaX CXOKHU MEXJy COOOM M B HE3HAUUTEIIbHOU CTENEHU BUIOU3IMEHSIOT
TUTEePATypPHBIA HEMEIKUH s3bIK. CyIIEeCTBYIOIIHE SI3BIKOBBIE JOPMBI HA TEPPUTOPHH ABCTPUU
MPUMEHSIIOTCSI B COOTBETCTBUM C CHUTYyalllel OOLIEHUS WM OCHOBBIBAIOTCA HAa COIMAJIbHOM
MIPUHAJIE)KHOCTH 4YeJIOBeKa. B CBSI3M C paclIMpEeHHEeM CpPEIHUX U BBICIIUX COLUAIBHBIX
KJIACCOB B OOJBIIMX TOpoaax ABCTPUHU M3 TO/a B TOJ YBEIMYUBACTCS MPOIICHTHOE 3HAUCHUE
yInoTpeOICHUsT  JTUTEPATypHOTO  HEMEIKOTO  s3bIKa.  ABCTPHUHIBI HE  HCKIIOYAIOT
JUTEPATypHBIA SI3BIK W3 CBOEro 00WMXO0/aa, a, HAaoOOpOT, 3a CYET CBOMX OCOOCHHOCTEH
Ha (POHETUYECKOM, JIEKCUYECKOM, TpaMMaTHUYeCKOM YpPOBHSAX B OOMXOIHO-Pa3rOBOPHOM
A3bIKE U JUAJEKTaX OHM MOKAa3bIBAIOT CBOI ABCTPUKCKYIO) YHHMKAJIbHOCTh U HE3aBUCUMOCTD.
Mps1 cunTaeM, 4TO JaHHAs YHUKAJIBbHOCTh U HE3aBHUCUMOCTb, TEM HE MEHEE, MMEET LIAHCBI
Ha MOBBIIICHHE aBTOHOMHOCTH COIIMAIIBHOTO M SI3BIKOBOTO CTaTyca aBCTPUHCKOIO JAHAJICKTa
Ha 00IIeM JOMHUHUPYOMEM (OHE HEMEITKOTO S3bIKA.
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